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Y cTaTTi po3KpUTI NEKCUKO-CTUMICTUYHI 0coBnmBocCTi nepeknaay 36ipku P. Keno «Bnpasu 3i ctuntox». MNepeknagayamu
BUKOPWCTaHO Taki nepeknagaubki TpaHcdopMalii, ik 3aMiHa, aganTauist Ta KoMneHcadis.
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B cTaTbe pacKpbiThbl NEKCUKO-CTUNMCTMYECKE OCOBEHHOCTU NepeBoda cOopHuKa P. KeHo «YnpaxHeHus B CTUMe».
lNepeBoaUMKamMm UCMONb30BaHbI Takue NepeBoaYeckre TpaHcopMaLMm, Kak 3aMeHa, aganTaums U KoMNeHcaLms.
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Kniazian D.H., Mlynchik A.V. THE LEXICAL AND STYLISTIC TRANSLATION PECULIARITIES

OF “EXERCICES DE STYLE” BY RAYMOND QUENEAU

The article deals with the lexical and stylistic peculiarities of translation of “Exercices de style” by R. Queneau. The inter-
preters use the following translation transformations, such as replacing, adapting, and compensating.
Key words: lexical and stylistic peculiarities, replacement, adaptation, compensation.

IlocranoBka mnpoGiaeMu. AKTyalbHICTb
JOCITIDKEHHS ~ 3YMOBJIIOETBCS ~ HEOOXITHICTIO
BHCBITJICHHSI OCOOJIMBOCTEH Ta TPYIAHOIIIB TIepe-
kiany 30ipku “Exercices de style” P. Keno 3
(bpaHily3pK0i MOBM Ha YKpAiHCBKY 3 OIVISAYy Ha
cnenudiky TBOPY, a TaKOK TEOPETUUYHOTO y3a-
TaJIbHEHHS I[0JI0 BUKOPUCTAaHHS 3ac00iB 3a0e3-
TIEYCHHS aJIEKBATHOTO CIIPUNAHSATTS TEKCTY YKpai-
HOMOBHUMHU ynTadamu. L{s mpoGrema noB’sa3aHa
3 TAKUMU BaXXJIMBUMH HAyKOBUMU 3aBIAaHHSIMU,
SIK BUSIBJICHHSI OCHOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH BHKO-
pUCTaHHS 3aCO01B TOCATHEHHSI aIEKBaTHOCTI ITi]]
Jyac TepeKiaay, MOrIMOJIeHHsT 3HaHb PO OCO-
OMBOCTI TIepeKyIasy TBOPIB, sKi OyAyIOThCS Ha
OCHOB1 MOBHUX €KCIIEPUMEHTIB.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJHiKeHb Ta Imy0.Ii-
Kauii. BuBueHHs HayKOBO1 JIITEpaTypH CBITUUTD
PO ICHYBAaHHS TaKWX HAMpPsIMIB JIOCTIHKCHHS
OKpecieHOi mpobaemMu:

—TEOPETUYHI MMTAaHHS €KBIBAJIEHTHOT'O Ta 3 IEK-
BatHoro nepeknany (k. Kerdopa, B. Komnep,
B. Komiccapos, 1O. Haiina, O. [1IBeiinep);

— kiacudikaiis nepekaaaanbkux Tpancdop-
Mmarit (JI. bapxynapos, B. I'ak, B. Komiccapos,
P. Minbsp-benopyues, f1. Penikep, O. IBeiinep);

— cremudika TtBopuocTi P. KeHo B acmekrti
nepexnany (T. bonu-OcmonoBcrka, H. T'amor-
yeHko, I I'ycena, V. Exo, 5. KoBaib).

IocranoBka 3aBaaHHs. BpaxoByrouu Tte,
IO TIepeKyaa 1mi€i 30ipKku yKpaiHChKOIO MOBOIO

OyB 3aiiicHenuii numie y 2006 p., Ta 3BaXkarouu
Ha TPYAHOIIl, $KI CTAHOBUTH L€l TEKCT He
JUIIe Uil IepeKIaaadiB, a ¥ st JOCIITHUKIB,
MUTAaHHSI BUCBITJIICHHS OCOOJIMBOCTEH MepeKIasy
«BnpaB 31 CTHIII0» YKPAaTHCHKOIO MOBOIO JIMIIA-
€TbCSI HEJOCTATHBO PO3KPUTHM Yy BITUM3HSHIN
HAyKOBI1H TyMmiIi.

OCKiTbKM ~ TEKCTH-BIPAaBU  OPUTIHAIBLHOTO
TEKCTy CTBOPIOIOTHCS 32 JIOIIOMOIOIO BEIMKOI
KUTBKOCTI CTHJIICTUYHUX 3aC001B, MU BHUPIIIAIH
JOCHIANTH crieldiKy HepeKiagy IbOro TBOPY
Ha JIEKCHYHOMY DiBHI.

Merta cTaTTi moJsrae B aHai31 JIEKCUKO-CTH-
JICTUYHUX OCOOMMBOCTEH Tmepekynanay 30ipKu
P. Keno “Exercices de style” ykpaiHCBKOIO
MOBOIO.

JHlocsirHeHHsT MeTH  nependadae  po3B’s-
3aHHSI TaKUX 3aBJaHb: BUKOHATH TOPIBHTEHUHA
aHaJli3 TEKCTIB OPHUIiHAJILHOIO TBOPY Ta HOTro
nepeKIagy yKpaiHChbKOI0 MOBOIO 1 BUOKPEMHUTH
OCHOBHI TPYJIHOIII TIEPEeKIaay; OMHUCATH TpPaH-
chopmariii, mo IiX BHUKOPUCTOBYE IEpeEKIaaaq
33151 TOCSITHEHHSI a/IeKBaTHOTO TepeKiIaay Ta
JaTy iM JTIHTBICTUYHY OIIIHKY.

Bukiaax oCHOBHOro marepiajay JaocJi-
naxeHHsl. Sk HaromomryrooTh HaykoBmi [1-3],
3acO0M JIEKCHYHOTO pIiBHS MOBH BIJIrparoTh
BAXXJIUBY pOJIb y cTBOpeHHi igioctumo P. Keno: y
«BmpaBax 31 CTHITIO» 3HAXOAMMO TPOIH, 3aCO0H
CHHOHIMII Ta moiicemii. 3 METOI0 aJIeKBaTHOTO
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CHPUMHATTS TEKCTY YKPAIHOMOBHUMH YUTAYaMHU
nepekiagayaM HeoOXiqHO OyJ0 MaKCUMabHO
HAOMU3UTH JIEKCUYHI CHCTEMH JBOX MOB 3a
JIOTIOMOT OO0 TIepeKIaalbKuX TpanchopMmarii, a
TaKkoX 30eperTé OCHOBHHM MPUHIHUI MOOYIOBH
KOXXHOI BIIPaBH, TOOTO METy KOMyHiKarlii. bib-
IIICTh TEKCTIB-BIIPaB, K1 (POPMYIOTHCS 3a JI0TO-
MOT010 3aC00iB CHHOHIMIi, a came HayKOBHX Tep-
MiHiB, € HalOUTBII HAOIMKEHUMH JI0 OPUTIHAIY.
Jlo Takux TekctiB Hamexars Philosophiquement
(«ITormsm dinocodar), Ensembliste («Teoperu-
KO-MHOXKUHHUHU minxiny), Géométrique («leo-
METpUYHUN miaxia»). BoHW  BiAmoinamTh
OpUTiHAy 1 3a NMPUHUUIIOM BIIpaBU (ONUCATH
CUTYaIlll0 B aBTOOyCl 3 TOUKH 30py (iocodii,
¢i3io0rii, MaTEMaTHKN), 1 32 OCHOBAMHU, JI0 SIKUX
3aCTOCOBYETHCSI TMPUHIUI TEKCTY-BIPaBH, a
TaKOX 3a 3ac00aMH CTBOPEHHSI 1IbOTO MPUHIIUITY
(TepMiHM BIAMOBITHUX chEp KUTTETISIBLHOCTI).
VY nux TekcTax mepekiiafad Ciijlye OpUTiHaly
Ta BUKOHYE JOCTIBHUN TEpeKsaj, M0 MOXHa
MOSICHUTH CIIEU(IKOI0 TEPMiHIB, SIKI 3aBXKIU €
OJTHO3HAYHHMMH Ta SIK1 HE MOXKYTh MaTH OyIb-SIKHX
eMOIIIHUX KOHOTaIlii. Takoxk 3HaYHA KUTBKICTh
HAyKOBUX TE€PMIHIB € IHTEpPHALlIOHAJILHUMHU CJIO-
BaMH, KOTP1 MOXOMATH 13 TPEIBKOT Ta JTaTHHCHKOT
MOB Ta (PyHKIIIOHYIOTh y O11bII0CTI MOB: «TibKU
BENUKI MICTA MOJCYMb 8I0KpUSamu nepeo Qero-
MEHONO2IYHOK OYXOBHICMIO — MEeMNOPANbHI U
ManoumosipHicui cymuicui 30ieu» [4, c. 172]
(“Les grandes villes seules peuvent présenter a
la spiritualité phénoménologique les essentialités
des coincidences temporelles et improbabilistes”
[5, c. 93]). HaromicTh, Takuii BUCOKUN CTYMiHB
HaCJIiyBaHHS OpPHUTIHATY 1HOAI MPU3BOIUTH [0
KallbKyBaHHS JIeKceM opuriHany: «®inocog,
AKUll OU, NpuMipom, 3AHYPUBCS Y NOBEPX0BY
U no3ipHy He-eK3UCMEeHYIAIbHICmb a8modyca
mapuwpymy «Cr» [4, c. 172] “Le philosophe
qui monte parfois dans l'inexistentialité futile et
outilitaire d'un autobus S [5, c. 93].

Cepen TEKCTIB-BNpaB, HAMMCAHUX 3aBISKU
3aco0aMoJIiceMii, 3HaXOAUMO i Taki, sIK1 )KOTHOIO
MIpOI0 HE BiIOBIJAIOThH opnriHaJIy' TEKCT
Modern style («OmnoBinp y cy4acHiit MaHep1»)
noOyI0BaHUI 3a JOMOMOTOI0 HEOJIOTI3MIB, a
TakoX Tekctu Hellénismes («EmmiaizMmny),
Anglicisme  («Anrminmsmu»),  Macaronique
(«Makaponiuna MoBa (jatuna)y, Italianismes
(«ItampsHI3MEIY ), IO OYAYOTHCS 3aBISKH MaKa-
ponismMam. JKojeH i3 BKa3aHMX TEKCTIB HE 30i-
raeTbCs 3 CMHTAKCHYHOIO OCHOBOIO OpHUTiHAIY,
MPOTE BCI TEKCTHU 30€piraroTh MPUHIIMIT TOOY-
noswu, Buraganuii P. Keno, a Takox 3aco0u BTi-
JICHHSI 1{bOTO TPUHIIHIIY. BapTo BIZI3HAYUTH, IO
Take BUIbHE MOBOMKEHHS 3 MarepiajioM OpHIi-

HaJy 3yMOBJIOETHCS HaMaraHHSAM Iepekiagada
MaKCUMaJIbHO HAOIM3UTH YKPaiHCHKOTO YHTa4ya
no «BmpaB 31 ctumo» (paHIly3pK0i MOBH, IO
3pEIITOI0 CIPUYMHIOE CTBOPEHHS «BOpPaB 3i
CTHIIIO», KOTP1 3aCHOBYIOTHCSI Ha 3ac00ax yKpaiH-
cbKoi MOBH. Tak, Tekct Hellénismes popmyeThCs
3aBJISIKH OMUCY MIPHUTOIH Y TapU3bKOMY aBTOOYCI
3aM03WYCHUMH JIGKCEMaMHU 3 TPelbKoi MOBH,
II0 BHUKOPUCTOBYIOTHCSI SIK HAyKOBI TEpMIiHH:
«Jlabipunmamu mempononii Ounamizye asmoxi-
Hemuuna Mmeeamawuna (CUHOHIM — aBTOOYC),
NOBHA KOCMONOAIMuUu4Ho20 democy» [4, c. 184]
(“Dans un hyperautobus plein de pétrolonautes,
je fus martyr de ce microrama en une chronie de
métaffluence” [5, c. 117]). 3minryroun JeKCUKY
AHTITINCHKOT, 1TAMMCHKOT MOB 13 JISKCUKOIO YKpa-
iHChKOT MOBH, f. KoBasito BHaeThCs nepekinacTu
1 HAOJM3UTH «BIpaBw» «AHDMIU3MN» Ta «ITa-
JIBSIHI3MHUY» 10 MOBJICHHS aHIIIHMI YM iTaTiing,
SKUI HaMaraerbcs TOBOPUTH YKPAiHCHKOIO:
«Caoenni mou 2atl 3a6e2iHus8 8ai10080 Kpasmu
Ha 00HO20 01008020 MeHd, MO8, ¢hax-ne-
pegak, mu meni nHacmenug Ha ¢ymu ma we U
enbosom cmpatikonyg no piocax» [4, c. 187],
«byno dacapro-oxcapxiccimo! A ixamu 6 asmo-
oycco 0i mapwpymmo «C». B keecmo asémo-
bycco 0y10 MONLMO-MONLMO CUHBUOPI I OOHHI,
CUHbBUOPI epandiccimi i conidiccimi, OOHHI Oen-
qiccimi i panmacmiccimily [4, c. 194]. BogHouac
OpHUTiHaJ Mepeaace MOBIICHHS HOCIIB aHTTMChKOT
Ta ITATIMCHKOI MOB, SIKI TOBOPATH (PPaHITy3bKOIO:
“Soudainement ce jeugne manne bi-queumze
crézé et acquiouse un respectable seur de lui
trider sur les toses” [5, c. 124], “Oune giorne en
pleiné merigge, ié saille sulla plataforme d'oune
otobousse et la quel ouome ié vidis?” [5, c. 139].

Sk BuzHawyae cam P. Keno y Ha3Bi, a ciing 3a
HUM 1 [IepeKIaiad, OCHOBHUM 3aCO00M MOOYI0BH
«BrpaBu» Macaronique («MakapoHiuHa MOBa
(maTuHA)» € MaKapoHI3MH: JIEKCHKA JIATUHCHKOI
MOBH IIOEAHYETHCA 3 JIEKCUKOIO YKPAaiHCBKOI
MOBU: «OMHIOycHUll nyoniKym, eapmo 3ayéa-
JAcUmu, ye a priori cneyudiuHull Konromepam, 8
KoMy dominye nieoc (panem et circences!). Tozo
pasy cepeo yvboco concilium hamorum euoinascs
00uH, cxazamu 0, patricius junior» [4, c. 193].
Ha Biaminy Bia opuriHaibHOro TeKCTy (“Sol
erat in regionem zenithi et calor atmospheri
magnissima. Senatus populusque parisiensis
sudebant. Autobi passebant completi” [5, c. 137],
y THepeKiaji 10 OCHOBHOTO MpaBUiia «BIPaBU»,
puHaiaeHoro P. Keno, nomaeTbces 1me ¥ BXKMBaHHS
JIATUHCHKUX a(I)opI/BMlB (“panem et circences!”,
“homo homini lupus est”) [5, c. 137], mo, xoua
i BiIjanse mepekiaa BiJ OpHUriHaly, 30UIbIIyeE
BITUB TMPUCYTHOCTI JATMHCHKHX JIEKCeM Ha
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YKpaiHCHKOTO YWTaYa, 10 CBIJYUTH MPO Maiic-
TEPHICTh TEpeKiajiaya Ta IiITBEPIKYE ITyMKY
T. Bor4-OCMOJIOBCHKOT TIPO CYNEPHHUIITBO MiXK
aBTOPOM 1 IepeKJiajjaueM TBOPiB, OB’ I3aHUX 13
MOBHHM €KCIIEPUMEHTATOPCTBOM.

CyTTeBUM 3MiHAM MiAJIA€THCS 1 TEKCT-BIPaBa
Modern style («OnoBinp y cydacHiii MaHepi»),
sgKa OyIyeThCs 3a JOMOMOTOI0 BXKHMBaHHS HEO-
JIOTi3MIB Ta Cy4aCHOI PO3MOBHOI JICKCHKH. 3Ba-
KAIouW Ha Te, 110 IIi 3aco0M HaleXaTh JI0 Iapy
JICKCHKH, CTAaTyC SKOI MOCTIHHO 3MiHIOETBCS,
TOMY IIO HOBI CJIOBa IOCTYIIOBO CTAIOThH 3aralib-
HOBKMBaHWMH, a TIOTIM — apxai3MaMH, HEOJIO-
rizmu, Bukopuctani P. Keno mijx yac Hanucanss
TBOpY y 1947 p., BTpaTtmiu craryc HOBHUX, a0o
cydacHux, jexceM y 2006 p., Koiu OyI10 311iCHEHO
nepekiian «Brpas 31 cruimo». Tomy S. KoBans 3
METOI OJIHOYACHOTO 30€PEIKEHHS aBTOPCHKOTO
3ayMy ¥ BIUIMBY HEOJIOTi3MIB Ha YKpaiHOMOB-
HOTO HOCIisI BUKOPUCTOBYE JIGKCHKY, SIKa MOIJIa
0 BBa)XaTHCh HOBOK y CYYaCHOTO HOMY yuTaya:
«Tax ocb, Hecnodi6ano 3 Yum AHMUNAMUYHUM
NepPCoOHadiceM Cmanacs Oe3npuyurHa icmepuxa,
npUYOMY 8¢5 11020 NAPAHOIOAIbHA AZPECUBHICMb
YOMYCb eKCMpanonoeanacs Ha 0OHO20 BUHAM-
K060 iHmeniceHmuo2o 000podia» [4, c. 199].
“Dans un omnibus un jour vers midi il m’arriva
d’assister a la petite tragi-comédie suivante. Un
godelureau affligé d’un long cou et chose étrange
d’un petit cordage autour du melon (mode qui
fait flores mais que je réprouve) interpella son
voisin avec une arrogance” [5, c. 148]. Baprto
3a3HAYUTH, 110 Y TEPEKIaal OMOBiad4 MOBHUTH
Bl iIMEHI KIHKH, SIKa CTaja CBIJIKOM MPUTOIN
y mnapusbkomy aBroOyci. Takok mepekiaaaq
BBOJUThH 3HAYHY KIUJIBKICTh HAYKOBUX TEPMIiHIB
(«6ionone» «IapaHoifanbHa arpecHBHICTBY),
SK1 B OpUTIHAII Bl,[[CYTHl Ta BHJIydae PO3MOBHY
nekcuky (“blanc-bec”, “gommeux”, “gandin”),
NPUCYTHIO B OpuriHaii. TakuM 4UHOM, 3MiHIO-
I0ThCSI CTUITLOB1 XapaKTEPUCTUKH TEKCTY-BIPABH
y MepeKIaii.

[ono Texcry Injurieux («Jlaiika»), sgxuit
yocoOJII0€ CTUIIb MOBJIEHHS PO3THIBAHOTO OTIOBI-
Ja4a, To Horo mepekiiaj CIiBIaIae 3 OpUTIHAIOM
JUIIEe 3a TPHHIUAIIOM TOOYIOBH «BIPaBH» Ta
3aco0amMu CTBOPEHHS I[LOTO MPHUHIUITY (BYJIbra-
pu3Mu, po3MOBHa Jiekcuka). [Tepekianad 3Ha9HO
PO3IIUPIOE JIGKCHYHE HAITOBHEHHS TEKCTY, 301Tb-
IIYyIOYd BABIYl KUTBKICTh BXXKWUBAaHUX BYJIbra-
pHU3MIB, TIOPIBHIHO 3 OpHUTiHANIOM: «Bin 6asixkas
i3 AKUMOCH NOKUObKOM 13 MAPMU3010 HeOOYMKA,
AKUll mopouus, wo uomy mpeba nepeutumu
AKULCL 3amMayanuil TYO3UK HA 11020 3aCMAbYbO-
sanomy nanremi. Om Kpemunu, ma mym nepe-
wueall He nepewusau, a AK O0yiu aaudaxkami,

mak natioakamu i 30oxwemey» [4, c. 197], Toxni
sk B opurinam: “lls bavardochaient a propos
d'un bouton. Je me dis : qu’il le fasse monter ou
descendre son furoncle, il sera toujours aussi
moche, ce sale con” [5, c. 144].

Cepen «BmpaB 31 cTUIIO» 3HAXOJUMO
Ipyny TEKCTiB, $KI ONHCYIOTh JIHCHICTH 3a
JIOTIOMOTOI0  TIEBHOTO  CTHJIICTUYHOTO  3ac0o0y
(Métaphoriquement («Metadopuuno»), Ani-
misme («OsxuBnienusn»), Définitionnel («Onucosi
BU3HAUCHHS»), Apostrophe («Anoctpodar)).
V tekcri-Brpasi «MeTtagopuyHO» OCHOBHE TIpa-
BWJIO TIOJIATA€ B OMMCI CUTYyallii B aBTOOyCl 3a
JIOTIOMOTO10 MeTahop. ¥ nepexiai 1 «BIpaBay
30epirae i mpuHIMI T100YOBH, 1 38001 popmy-
BAHHS NPUHIMITY, i OCHOBY opurinaiy. IIpore
3MiH Ha0yBalOTh JIEKCHYHI OJUHUIN, LI0 MpH-
3BOAMTH 10 pemeradopusanii metadpop, BHKO-
pPHCTAaHUX B OPUTIHAIBLHOMY TEKCTi: “au centre du
jour” [5, c. 33] crae «xonu deHdv cs2HY8 exgamopa
c6020 6iky» [4, c. 149], metadopi ‘e le revis le
Jjour méme se faisant moucher [’arrogance pour
un quelconque bouton” [5, c. 33] Biamomigae
« 3HOBY NobAYUE HEPOZYMHO20 KO2YMKA, UOMY
came cKyonu nip's 3 npuBody AK020Cb IVO3UKA
[4, c. 149]. 3naxogumo ¥ Bumanku Meradopu-
3a1il, KOJIM BUCIIIB, M030aBIEHNHA CTHIIICTHYHOIO
MapKyBaHHS B OpUTiHAJI, OTpUMYE Horo y nepe-
knagi: “Au centre du jour, jeté dans le tas des
sardines voyageuses<...>un poulet au grand
cou” [5, c. 33] mepeknanaeTbes K «31a 00/
3aKUHYIA 3A0epUKy8amoc0 NIGHUKA 3 0082010
00CKYOAHOW WUEND, V 8UP NPYOKUX CAPOUHY
[4, c. 149]. Tpancdopmartii, 10 SKUX BIAETHCS
nepeKiagad, MOXHa OB S3aTH 3 HaMaraHHAM
YHUKHYTH OyKBaJi3My Ta BIATBOPUTH TMPHUPOI-
HICTh BUCJIOBIIOBAHHSI.

Teker «OnucoBi BUSHAYESHHSD 3a3HA€ MEHIIIO]
KITBKOCTI 3MiH, IO MOXKHA HOSCHHUTH OCOOJIH-
BICTIO 3ac00y nepugpasy, KOTpU JTUILIE OMHUCYE
MpeIMeT, He HA3UBAaKO4YW MOTO0, 0 POOUTH HOTO
ONMU3BKHUM J0 TEPMIHIB, SIKi € 3aBXKIAN OJHO3HAY-
HUMU. 3a3BHYail TaKi BA3HAYCHHS € OTHAKOBHUMH
y KOoXHiil MoBi. [Ipore mepexnagady HeoOXimTHO
OyJ10 3BEpHYTHCH 10 BHKOPHUCTAHHS aJamnTaiii
3 METOI0 IMO3HAYCHHS SIBHIL, II0 MAaOTh IHIIE
BH3HAUCHHS Yy CBIIOMOCTI yKpaiHmiB. Tax,
mitepa «Cy» y abetii (paHITy3bK0i MOBH 3aiimMae
19-y moswuiito, ToAl SK B YKpaiHCHKIM MOBI —
22-y, TOMy TIepeKiazaqy aganTy€e OMUC CUTYyaIlii
JUIsl yKpaiHoMoBHOro ymrtada: “Dans un grand
véhicule automobile public de transport urbain
désigné par la dix-neuviéme lettre de I’alphabet”
[5, c. 120] «V mexaniunomy momopuzosarnomy
3aco0i  2poMAOCbKO20 MPAHCNOpPNY, NO3HAYe-
Homy 22-10 nimepoio abemkuy» [4, c. 185].
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[Ipore 5. KoBanb He 3aBXAM NEpeKIIaae
TEPMIHUA €KBIBaJCHTHOKO JIEKCHUKOIO, II€ CTOCY-
€TbCs «BIpasy Botanique («'opoaHs omoBiaby),
Meédical («Menuyna onoBinby»), Gastronomique
(«Kyxonna omoBigp») Ta Zoologique («300-
noriyHa omnoBiab»). OcobnuBe wMicue cepen
HUX TOCITaIOTh TeKCTH «lOpoIHS OMOBiIb» Ta
«KyxoHHa omnoBinb», siki OynyrTbcs 3a JIOTO-
MOTOI0 ajanTaiii TEpMiHIB Ta CTHUIICTHYHUX
3ac0o0iB 10 aJCKBATHOIO CIPUHHATTA yKpaiH-
ChKUMHU yuTauamu. Tepminu 3i cdepu OoTaHIKH,
BXKHTI Y TEKCTi, MOXYTh OJHOYACHO BKa3yBaTH
Ha TIEBHI pOCIMHU 1 OyTH KOMIIOHEHTaMH (pa-
3€0JIOTIYHUX CTOdy4YeHb. OCKUIbKMA HaW4acTIIe
¢bpaszeonoriamMu  (paHIy3bKoi Ta YKpaiHCHKOi
MOB HE€ 30IraroThCs, NMEpPEeKagad BIAETHCSA 10
MPUHOMIB 3aMiHM, JTOJIaBaHHsS Ta OMYIICHHS 3
MeToro 30epexxeHHs «edekry» P. Keno. Tak,
YHUKAIOUN BXUBaHHS (paseosorizmy “faire le
poireau” (JIoBro ovikyBat; le poireau — iuoys),
SKUWA HeMae (pa3eosIOTIYHUX BIAMOBITHUKIB B
yKpaiHChKIl MOBI (“apres avoir fait le poireau
sous un tournesol merveilleusement épanoui”
[5, c. 142], «spamysasuiuco 6i0 6CUXAHHA y
3amMIiHKY pO3KGIMn020 coHawnuxka» [4, c. 196],
MepeKIIagad 3a JOMOMOTOI0 KOMITCHCAIli BKUBAE
iHIMH (pa3eosnori3M B 1HIIOMY MICII TEKCTY:
“ce cornichon se met a enguirlander un navet”
[5, c. 142] crae «panmom yeii o2ipok, mos mep-
Mo20 XpOHY NOHIOXAB, 3AX00UBCS BMUPAMU YaC-
HUKY axomycs nepyesi» [4, c. 196]. Ilepexnamau
BIAETHCS TAKOXK JIO BHKOPHUCTaHHS (paszeolno-
TIYHUX aHAJIOTIB, AK-OT: “‘un navet”, CJIOBO, SIKE
MOJKE O3HauUaTH 1 piIty, i CIMHBKA (PO JTIOIUHY ),
MEePEKIIATIAEThCS K «repelby; “des dattes” 3i
3HAYEHHAM «(PIHIKU» Ta «JI3YChKW» MepeKaaaq
3aMiHIOE (HPa3eoNOri3MOM «SIK TOPOX Y CTIHY».
VY pasi BiICYyTHOCTI MOXJIMBOCTI 3HANTH BiAMO-
BIIHAK Y MOBI NEPEKIajy, MEpeKiIagad BHKO-
PHCTOBY€E CIIOBA, KOTpi HE € (paseonorisMamu,
ale MOKYTb BIJTBOPHTH BmeHe 3HAYCHHS Y
KoHTeKcTi. Hampukian, BI/ICHIB “une récolte de
chataignes et de marrons”, 1o Moxe 0O3HaYaTH i
30ip BpOXKar0 KaIITaHIB, i «KOTPUMAaTH CTyCaHW»,
MIEPEKITASIAETHCS SIK «3aCOJFOBAHHS OTipKay, IO
caMe y IIbOMy KOHTEKCTI HaOyBa€ HOBOTO 3Ha-
YEeHHs, KOTpe BiAmoBigae opuriHaiy: «O2ipok
JHce — He KAnycmsHa 20108d, BYACHO cXame-
HY6CA I, W00 YHUKHYMU NepeoyacHo20 3daconio-
8AaHH3, NEPEMEMHYBCS Y BIIbHUL PAOOK 20POOY»
[4, c. 196].

Bapro Bim3HauntH # Tekct «KyxoHHa
OTIOBIJIbY, SIKHI TAKOX MEePEKIaAA€ThCS 3a A0IO-
MOTOI0 JI0/1aBaHb Ta OMyIlleHb. [ 0noBHUII mep-
COHaX «BIIPAaBH» OTPUMYE TaKi Ha3BU B OPUTi-
Haii, sk “une allumette” (CipHHK, TiCTEUKO) Ta

“un veau” (TeJns), HaTOMICTh y TEpPEKIaali BiH
cTae «OypsIKOM», 0 € TATIOBUM MTPOAYKTOM Xap-
YyBaHHS YKpaiHIB. 3aBISKH MPUHOMY 3aMiHH
BuciiB “‘pour se couler dans un moule devenu
libre” [5, c. 145] oTpumye ykpaiHChbKe Hallio-
HaJIbHE 3a0apBIICHHS «NPYOKO 6CKOUUE Y KA3AHOK
i3 bopwem» [4, c. 198]. VYci 3a3HaueHI TEKCTH
30epiraloTh y MepeKiaji NpUHIMI [00YyI0BH
«BIPABH», 3aCO0M HOr0 CTBOPCHHS, @ TaKOX
OCHOBY OPHUTIHAIBHOIO TEKCTY, 1110 CBIAYHUTH PO
JIOBOJII BUCOKY €KBIBaJICHTHICTH OPUTIHAITY.

Cepen «BHIpaBy, KOTPI MPEACTABIISIOTH aBTOP-
ChK1 €KCTIEpUMEHTH 31 CJIOBOM, 3HAXOAMMO TaKi,
SIK1 TIepekyiafad nepenae nociiBHo (Logo-rallye
(«JToro-pasi»), Composition de mots («CioBoc-
KJIaJICHH»)), a00 Takli, sKi, 3aBASKHA aJarTarlii,
YOCOOIOIOTh €KCTIEPUMEHTH 13 3aco0aMM yKpa-
fHChKOI MOBHM Ta BiOOpa)KarOTh HaIllOHAIBbHI
ocobmuBoCTI ykpaiHiiB. Tak, Tekct Noms propres
(«IMeHa») (1)OpMy€TLC}I 33 J0MOMOT0I0 3aMiHU
IMEHHUKIB Ha CHIBSBy‘IHl iMm BiacHi iMeHa: “Sur
la Joséphine arriere d’un Léon complet, j’apercus
un jour Théodule avec Charles le trop long et
Gibus entouré par Trissotin et pas par Rubens”
[5, c. 133], Tomi sik y mepekmani f. Kosans
BXKHMBAE JIUIIC YKPATHCHKI iIMEHA, MEePEMIlyI0UH
€KCIIEPUMEHT Ha YKPAiHCBKUM IPYHT: «AKOCb Ha
3a0uboMy Pomanuuxy matidce nognoz2o Amepocis
a nomimug oonoco Ceupuda 3 Oydxce 0082010
Asooxoro i 3 kymeonum Kanenukom Ha 201086i, Ha
sAKoMy 3amicme eneranmmuoi Mapiannu oyna kpy-
yena Ilponvra» [4, c. 191]. Bapto 3a3nauntn,
10 32 YMOBH 30€peKEHHS IMEH, BXKUTHUX B OpH-
riHaji, eMOUIMHUHN epeKT BTpaTuBcs 0, OCKUTbKH
CIIB3BYYUsl 3araJIbHUX HA3B Ta BIIACHUX IMEH, SKi
iX 3aMiHIOIOTH, MiJ Yac MEepeKJanay JEKCUYHUX
OJIMHUIIb HE 30eperiocs 0.

BucHOBKH 3 TNpOBeIEeHOro 0C/IiIKEeHHS.
OTxe, cepell TEKCTIB-BIIpaB, sIKI OyAyIOThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCHYHUX MPUHOMIB, HailOiiblIe
BIJIMOBIAAIOTh OPHUTIHANY Ti, OCHOBHI 3aco0u
(dbopMyBaHHS SIKUX — 1€ HAYKOBI TEPMiHHU; Haii-
MEHILIE — «BIIPaBW», SIKI OyAyIOThCSI HAa OCHOBI
MaKapoHi3MiB Ta sKi 30epiraroThb JHWIIE METy
KOMYHIKallii — TPUHIMI TOOYIOBH «BIIPABH».
3aBISKHM 3aCTOCYBAHHIO TAKHX TEPEKIIaTabKUX
Tpancopmariid, SK T0/JaBaHHs, OITYIIECHHS,
3aMiHa, ajanTailis Ta KOMIIEHCAIllsd, TMepeKya-
Jaqy BIAETHCS 3MIMCHUTH aICKBAaTHUHN TIEPEKIIa]
TEKCTIB, KOTpP1 TMOJIATalOTh B 00OOB’SI3KOBOMY
BHKOPUCTAHHI CTHJIICTHYHUX 3aco0iB (MeTadop,
nepudpazn) ado TEPMiHIB 13 MEBHUX Taly3ei.
Taki «BmpaBW» Yy TepeKiIaai BiToOpakaroTh
YKpaTHCHbKUIN HalllOHAIBHUNA KOJOPHUT 3aBISKH
amanranii. TekcTu-BOpaBu, M0 MPEICTABIAIOTH
€KCIIEPUMEHTH 3 MOBOIO TBOPY, MEPEKIAAAIOThCS
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a00 JTOCTiBHO, a00 3a3HAIOTh 3MiH Ta 3PEIITOIO
B1100pakar0Th MOBHI €KCTIEPUMEHTH, 3IIMCHEH1
Ha yKpaiHChKOMY TPYHTI.

[lepcieKTHBH OCHIIKEHHS TMOJSTalTh Yy
BHCBITJICHHI T'PaMaTUKO-CTHJIICTUYHUX OCOOJIH-
BocTel mnepeknany TBopy P. Keno «BmpaBu 3i
CTHITION.
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